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, - :,ito оо dpyKy: |2 березня 20 l 8 р.

Старова О, О.. Мостицька А, А. Жаргон учаснttкiв антитерористичноi операuii Ili.t с\о-

дi Vкраiни: особливостi перекладУ анг.iliйськоЮ мовою. HayKoBi ?апtrскч [{ацir,lнсtlьttr_l-

zo унiверсumеmу <Осmрозька акаdемiя>: серiя <Фiлолоеiяу. Острог : ВиД-во НаУО;\.
20l8. Вип. l(69), ч.2, березень. С. l77-18l.
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С mаро в а Ол е tt а Олексан dpiB на,
Мосmuцька Дльона ДнDрiiвна,

Нацiональнuй yHiBepcumem цuвiльноzо зсlхuсlпу \/краtнu, м. XapKiB

ждргон учдсникIв АнтитЕрористичноi опврдцIi нА сходI укрАiни:
осоБпивосш пЕрЕклАду АнглrЙською мовою

,:эОанiй cmydi| на пidспtавi лексltко-семанmltчноZо, морфолоziчноzо й словоllлвiрноzо аналiзу .жарzонiзмiв 1,часнuкiв .17-О на
'.,-краtнu, 

diбpaHux як на iHпtepHetlt-pecypcclx, ttlaK i пid час iнmерв'юванtlя, окреслено mpydHotlli, якi посmаюшь у пpzl|ec,t робо-
,: _,,7аною лексuкою, i запропоновано mрансфорл,tацii, якi лlожна засmосувапш dлЯ Ы поdолання.

;'.lючовi ano\a: абсrуtюплнuй еквiваленпt, безеквiваленlllна лексlлка, жар?оll )'часнuкiв АТо, калькуванtlя, опuсовttЙ tlelleK.lad,

, ,::llко-сппLлiспturtttuu altculo.,, ce-|laHmu|!Ha duферешliаtliя, пtраttс'лitllераtliя.

С mаров а Еленп Длексанdровна,
Мосmuцкая Длен а Днdрееаш,

На цu о н ал ьн ьtй ун 1169 р сum е m z раж d а н с к о й з аu1 u пt bt Ук ра uн bt, z. Ха рьк о в

,Ь \РГОН УЧДСТНИКОВ АНТИТЕРРОРИСТИЧЕСКОЙ ОПВРДЦИИ НА ВОСТОКЕ УКРАИ}IЫ:
ОСОБЕННОСТI.I ПЕРЕВОДА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

: ttрgбglrrrrенноЙ ctпyduu на основе лексuко-сеМанпlчческоZо, морфолОZuческоZО u dерuвацuонноZо аl!алuза .жap?oлLl3_|loB
-:ntl|oТ дТо на боспlоке YKpauHbt, собранньtх как на цнmернеm-реq,рсах, rпак u прu uнпlервьюuровсtlluu, oxapaKпle|)ll7oBallbl
,1,..)спlu, вознuкаюu|uе в процессе рабопtьt с dанноЙ лексuкой, u преdло,жены mрансформаL|uu, коtпорые моЖ:Но прllлlеtlulllь О,tя

_ tоо,lеНЦЯ.
i-.lючевьtе слова: абсолюпtньtй эквuваленm, безэквltвсLценlllная лексltка, жарZон учаспtнuков АТо, ксъ,tькllрованuе, Otlllcaпle|lb-

. :lrевоd, семанпхuко-спtltлuспп,rческuй анапое, семанmuческая duфференцuацuя, lпрансЛuпхераL|uя.

Оlепа Starova,
Аlепа Mostytska,

Natioпal Uпiversity of Civil Рrоtесtiоп of Ukrаiпе, Kharkiy

J \RGON ОF PARTICIPANTS ОF ТНЕ ANTI-TERRORIST OPERATION IN ТНЕ EAST ОF UKRAINE:
FEATURES ОF ТНЕ TRANSLATION INTO ENGLIS}I

-::е article aims to iпvestigate the jаrgоп of participaпts of the Aпt-Terrorist ореrаtiоп iп the east oJukraiпefroп the perspec,ltуe \)'
"..,illcs, morphologlaпdwordformatioпaпdtodetermiпepeculiaritiesofthetraпslatioпiпtoEпglish.Maiпdfficultieswhichqriseitt
. "ocess of iпterpretiпg this vocabulary are coпsidered.

--,le 
authors iпtrоduсе пiпе mаiп sеmапtiс groups iп the ДТО jаrgоп. They are "АТО participaпts", "Military еquiрmепl апd velticles ,

_;L)опs апd аmmuпitiоп", "Suррlеmепtаry еquiрmепt", "Епеmу", "Realities of the сопduсt of hostilities", "Victims", "Сопшtапсls апсl
. -;l sigпals", "Daily routiпe".

': 
ts highlighted, that lhe purpose of the ДТО jargoп to reflect briefly, metaphorically апd еmоtiопаllу the realities of the mi litап, -ýc/,},l! .

. -"tiпеs particular types of its wordformatioп - metaphorizatioп, апd abbreyialioп. Lexical-semaпtic diversiф апd special types cl[ lror.l
, , .:!lоп cause dfficulties iп the trапslаtiоп of the jаrgоп iпtо Епglish. The authors ideпtifu that the mosl еffiсiепt methods of lhe ittlerpret,i-

;re саlquiпg, descriptive trапslаtiоп, sеlесliоп of equivaleпts апd traпsliteratioп.
Ъ'еl,wоrсIs: absolute equivalent, calquiпg, descriptive trапslаtiоп, jаrgоп of АТО participaпts, попеquivаlепt lехiсоп, seпlullllL ilii!i
, : i с а п al о guе, se mап t i с dtffe r е п t i at i о п, t r ап s l i te r а l i оп.

Ва,к_цивою складовoltl спiлкування осiб, зал)/чеIjих до будь-якоТ фаховоi дiяльностi, с спеtliалыri слова Tli c.,I()B()cI]()-

j ji{IIя. що вiд6ýр2жають octroBHi реа_гliТ rxHbbТ працi й у cyкyпHocTi утворюють особливий прошарок слов}Illка к()жl{(tl

.;l - професiйний жаргон. Не виняrком с й llредставники вiйськових формувань, обставиrlи дiяльностi якI{х BIl\li,tlit}t)Tb

_ l ill{ складноТ технiчноi термiнологiТ та професiоналiзмiв короткими, образними й влучними на3вами, KoTlli jlозвt).tяtt)гь
-, illTlt спiлкування максимально лаконiчIiйN,I, одтJlозначним i зрозумiлим. Ще с цiлком природним, алже вiд того. ltacKi.tt,Kl:

_ .шною буле комунiкацiя мiж вiйськовими, луже часто заJIежить успiх складних во€нних операцiй, а отже, жtiтгя баl-аl btrr

_r,it iцiлiснiсть матерiirльних pecypciB. Окрiм,tого, надзвичайно актуальною щодо представникiв вiйськовrlх форrt_rвrtiь
-rас теза Л. СтавицькоТ про те, що жаргон - це особливий субкод, який ке розпiзнаваJIьним знаком: Mll - cBtli'. \{II tli-t.lJ-

" ,,{о до одного середовиЩ2> [l0, с.5б]. Вiдповiдно Bci вiйськовi здебiльшого шIе пiдчас строковоТ службlт або навчаtlttя

:iIов}ють професiйний жаргон, який мас глибоке корiння в кожнiй MoBi.

3 квiтнЯ 20l4 рокУ }la сходi УкраlrrИ тривае антитерорИстична операцiЯ (Ато), у якiЙ задiянi як представIlliк}l Збрttй-

,. Сlш. НацiонаllьНоТ гвардiТ' СлужбИ безпеки' С-гryжбИ зовнiшньоi розвiдки, ,ЩержавноТ прикордо}rНоТ слl,rкбlt. flep;KaBtt.li

. .;кбrl з надзвичайних сиryацiй, так i добровольцi, волонтерськi MiciT тоцо. МаСШТабНiСТЬ i ТРltВttЛiСr'Ь ЦЬОГО Bt)CtiIl()I-()

,ф-liкry. атакож його сгtецифiчнiсть порiвняно з подiбними подiями в iнtlIих краiъах cBiry з-помi>ь iнulогtl сIlрl|чllltl1.Illся

, лртtсталiзацiт на ocHoBi професiйтlого вiйgькового жаргону спеuифiчного жарго}rу учасникiв дто.

-. b:oBi запuскu Нацtональноео унiверсumепlу <Осmрозька акаdемiя>, серiя кФiло.цсlziя>, вuп. I (69). ч. 2, березеttь, 20l8 р. l--
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lltlрозумirтнкl украiirських вiйськtlвих з iноземними 
И лJlЯ жаргонj/ бiйцiв АТ(). це, на нашу;;;;;J;lUjниКУ пере'

IIРИСВячеI{и* 
ч',,ра.i"ним;;;;;- (кАеропорт, .. #Ж:ТЖ#:r_]о,lо,_" vKpabi ,,";;;J.#Ч;i;:'ý;Ж,Х';"Т]:

;ж,},ж,т,-?;fiщт:аj*н,я та в Mu*"u*o"u тошдо), у яких,,;;;,"x""J;;'.1::Т:ж;*т;.:lж#iн:*

ж;;::':,1:,"Ёоj""й;;i,"iilil3;fiifi":iт",ýж,у;:;нъ;*:#*l;::;жж"":Ж}-жJ;
I-Ia сьоrcлнi, однак, жарIюн учасниr<iв АТО й питання його.переrurаду англiйсько. 

"о"о,о.-.,-.l',],:-::::"-s],lr,::Hfi":1i,31,fflJ-::Ё.*:;*j;rН*r**#xт"Ж'trr: 9,Ь*"";;;;ах..lжli;;LтЁ1fiжт::актуальнiСть rlашоi сryдii,. 
,rr,"/,, rI9 Л у вiтчизняних мовознавчих працях, Що визначаa]VIeTolo дослiдження с розгляд способiв перекJIаду жаргону учасникiв АТо англiйською мовою.,-, .1l;#; Ж;НJJ;1I;"rЬ:-'"'",',БJ?u i"..p,;;-o;;;;;;}'B, ,,s, яi irй]": n,o час iнтерв,ювання осiбlIредмет досrliдженIlя * сема.IтичIIа Диференцiацiя й особливостi llдl-о, 'llц лrlч'trрtrнцlацlя Й особливостi llерекладу украiномовних жаргонiзмiв 

учасн1_1кiв

.**l"",lнж#;r;*1н*;Нfr,{i:цffiil.i;;:ь:fiжi:fi*:т:itr}нfi:," якЛ Масенко, О. Пономарiв _1,

lj:;::ХНИ 
ПlеТОЛаМи дtlс;riджеllнff с описовий i порiвняльний.

НЖ,Н:i***Щl#,#Жijffi,lh"уЖ.Чi]'"ь,,ll1lllтi";,1т",:;ffi ,;ж::::
I-Ia rriдставi се]\{а'Тичного аналiзу значноi кiлькостi лексем ми виявили:";. - х.япглIr; лл:<

;:fi l#fr i::ЁЁШЦ""ff Х",;itiЁ"{"1}.,щ**i:жilж;i:#;-тНýН.x*ffi 
i,,fr:,,тнI:"";:l, <<У'rаСrlики АТО>> (o"'on,)p (",o ru.r, qruuru.r""nl#T:}::,:ЗXi:1 __ --.,,i

:i:;",,lx;yT;.gg$;iT#"1 :i:^"а:::"-Ж"Jff#';,,_":Ii;"|_"_;Ё;:fr#,uй-людинап tрозzt ; ";;;;:;'!;,#i;^il:;х;;;iт:;;::::.ж,#:*"Ъчi;.1.*:н:щкt;зi:#,т;r##,#:i11,*j'
чцх,Цii.Т; ,:i:::;ж:;;lь*:х1**r*+"тнТ", ":;::-о,оо",,пu-пр.дЪтавникимiсiiоБСС 

|clMpa,lt2, <ВiГrськова TexHiK,a йl TpaHcпtlpTlli засобrr ,, 1оu,:п'оrо*_-*транспортний засiб для перевезеr- БtДМ' броньована розвiлУваrrьно-ДоЗорна Машина; беmр-ьтц opo,r.ipu,,"r,oor"p, беха-Бм*Ж;Jfirтж :i;:#:::i:fi:ffiffi:*:Ж:;ШlХ#ж*;ж#:;';:;:;;",:;,;_lтffi;,;i,;#:,#,;:l*оu"u,оц'**;;.;;.,,о*
Обr'r,lВi СТ()РОНИ ДЛЯ РОЗВiДКИ"; utlrullrza, utаtuарiк(вiд <пriстдесят шостий>, тобто u-*u1-,"ui;;;iЖх*,"ж::жж;3, <ЗброЯ r-l босllрипа cll>> (кабаЧкu, ozipKu, л,орковкЧ -босприпаСи о;; РЬ 6.u*rИ"*"*-проrrru"кових гранатометiв).
(-'I II- (ст.анкових гKt'Ксюхсt,r"*|i"НiiiiН";",-1Н;Ж}%lllъТя}Тж**f*rý:;:jу}*::*::у:ж#""::;;;;;,,
-Хi\!-irYl#!,i,r;i"ТjЁdа;:r#;i:л1"_* 

ГРаНаТомет: л4олоmок- птур, протитанкова керована ракета; ня.л"tа _ lIKc.
i{ilil,fi :я*т*:"#1н1*#.тr--;;ffi :""fr :::::ж;у:,f #:!lаru:l#чН*#ffiн:ъ:

4, <l{опtlпriжrrе лOдаткове обладrIаIIня)) (zлаза' ночнiк- приJIаД нiчного бачення; пlэuблуdч' свuсtпiлкu, обвiсч- Додатко-;;#;':;gН:Ш.на стрiлецьоу 
'ороо' ;р;';;;, ;,r.un"*, рукоятки, буфери 

"iйач; 
.io',,blb* 

йка, раdюul,ка _ рацiя:

",,,ф;:i::;:;":::;;::ЙТУ"trr,,:^:1.: ^:-Оlu'"о'"y 
io.,,-,:p..*To_yipuu i Ti, хто прославля€ радянське минуле; консервч.б, <Реалiтведеннябойовпх;i;;й;;:';;;ъ:Н'ffiЁl*хliхlo;н 

;*й::,,ясо_солдати, 
вiдправ_;;:;,#ххifiiНi;i;,к,х,;н:J:*ъ**;",,_ж;:J:;,tн".#у::::-::i*;ii;;';;,каверза; 

корudор-зона

l#"i]iliЁ;,i"тffi;Т:т,:il":1l},,,1:н-*1}*l*i;#Чý;х}чj'j}Н;:Ё[Ё:цfi:н:'J,#h;#:
ПodaPYttKt, - бОСгlрлtгlаси, якi прrr,.rir,, , бопу прот";;r;; rrрiчка, ленmоо*о !l!|#il;"##. ;"; ;;;;iJio nn,r,

,r'i;,$;нffiт;ffiЖу."",##*:'iхн**ш jjЁfr*l,,ft#'>, що, -iJ"Б Ь_о.о означав коДУвання

}#: 
j:ff erj;:Ёi:;:?-"*:};;,ffi H;r#xffi ilч*Нн;ffilф},ЧНl':Ж]шffi ;л:,ж*lн;

t]IJItsертО показус свiй страх) 
lr JцvршtИ J llЕредовОt, або Ж просто дезертиру€, а також людин* яка8, <<Команди й yMoBHi сигIIаJIи) (dсвочка zollloBa- робота виконаЕа; заutlrва'lь- пiдключати Дроти електроживлення:'"i,,l!:Z!-i;;i:":::;;,;'T;ffiffiъ*шъ;:#;;ж;"i::1ftт 

; п]lюс_так, згода,,Ё";r;i;,;;;#;:i;.".

l78 HаукoвiЗапLtcкuHацiottальнozoунiвеpcumeпryкoсtп1эoзo*no*od

l)), вцп. l(69), ч" 2, березень,20lВ р.



О О. О. Сmарова, Д. Д. MocmutlbKa

9, <Побут>> (dрiб - перлова каша; зальопl* помилка в поведiнЦi вiйськовОслужбовця, яка спричиIlиJlа неttриt.пtнi rlit-"i'iiX'!Ы#!!!;::r^?::;:#:::::"":|::I*Tli;1l,y:;T_:.::::" ,г.ери: запlяz- надмiрно суворе став'ення KepiBHrtIt гва:КаХllЛО - бУДь-яка каша. приготована несмачно : колоlпнеча 
-*"' -"':"" l.vРYl' Jull'}tc - HallМtPHo СУВОРе СТаВЛеННЯ КерiвнrtIt гва:

Збройних iил Украiъи ,l:)lxllaй- будь_яка,lжа. яку можна J;fiУ#;r:uО*" 
Й ЗаВОРУШеННЯ; ПiКСеЛь, tptcflpct- нова tPoplra

Ми переконzlJIися, що з граматичноi точки йру ,о*,uд 90 О/о ПРОа"Ьi.u"u"rх жаргонiзмiв учасникiв лI-о стаI{OI]JIятьiменники або yTBopeHi з ними в якостi ,-опоu"о.Ь-слова'слоВосполучення. Тобто загалоМ переважаС rlомiнаt{iя об.скr.iв.суб'екr,iв i явищ, а не дiй та ознак, Iз семантичноТ точки зору найчисленнiшrими груI]ам}I с найменуваrrня бiiirtiв. зброi..вiйськовоТ технiкИ й реа-пiй веденtlЯ бойовиХ дiй, що, на нашУ Д}мку, цiлкоМ закономiрНо, оскi-тlьки саме цi ка,гегорii' гIроI1()-ную'ь найбiльше реаrliй i вiдповiдно псlтребують ширшого поля лексем для номiнацiТ.основними способами творення розгJIянутих жаргоltiзмiв с лексико-семантичний (метафоричне Ilереосl\{Iлслен}lя ,ia-г,lльновживаних c-lliB yb:piriHcbKoi лiтераryрноi мови або HaBiTb запози'енЬ з irrших мов та нарощення в них /{o/IaTKOrrIl\вiдтirrкiв зrlачення) i абревiашiя, Також п,IIIIирениDIрI е усiчення основи й суфiксачiя, причому переважа}оть суфiксrr. якi на-даютЬ значе[Iня згрубiлостi та зневажЛI]вого ставлення. Водночас трапляються й цiлковиr; фnar""lti HoBtlTBopt.l IIа KlI] Ia. lIбеха, ulaulaplK, Обрання саме таких способiв слOвотворепп" ."o".ru поясlIити прагненняМ вiйськовосrlужбовцiв. з o..l'loI.o
r#';,ffi}";il:" 

МОВЛеННЮ еМОЦiГlНО-еКСПРеСиý]lого забарвленI{я, а з другого, - створити лексеми, що /Iозволя.гь K();i\ _

Активне використанrIя лексико-семантичного сlrособу дJrя творення професiйних жаргонiзмiв учасникiв дто rrрlrзво-лить до значних труднощiв пiд час перекладу таких лексичнI-Iх одиниць iншими мовами. З огляду на lle, сIrираючись lra працiJI. Бархуларова [1], В. Виногралова J41, В. йMican"-"-iil, N{и виокреМr,"' *iлока перекладаIIькIIх тра}Iсформаuiй. якl.iNl},l. IIaI{ашу думку, доцiльно скористатися пiд час роботи'u"r" лексичними одиницями.
flеякi жаргонiзми, особливо Ti, якi 

"u,o,i iншомовне походження або, }Iавпаки, запозиченi англiйською мовоlо чи взагiгIilIоз}IачаюТь <iнтернаЦiональнi> tIоняття, маютЬ у словниках ycTaTleHi еквiваленТи, наприкЛ ад: плюс - plus, lliксель, tlttфрсtpixel абО pixelated camouflage; на I2 zoduH, no й",, - ] 2 o'bbck, з o'rtori; ,rlрiчка, лснmочка(колоlта вiйськовсli TexltiKlt)- striпg, Те саме сюсуетъсЯ жаргонiзмi" 
"onnrori-200 - cargo-200, ванпlапс-з00 - саrgо-З00. o.ninu,." цi номени llрийtll:llt якв yKpaiHcbKy, таК i в англiйсЬку мовУ ще за часiв СРСР. I{априlстад : ''The ISCE Observer Mirsbn nt the Russiап сhесkроiпr.s, о/Gukoyo апd Doпetsk has reporied its observers опДрril б s;aw а "Cargo 200" чап headiпgfot" Russia.''I-1a гlаItlr,л}мку, lloitattltйBapiaHT перекладУ можна поширити й на жаргопirr rrо,,,ruрьохсопtuЙ* cargo-400. однак при L{boMY знаlIоблят.ься дtlда.t.ковiIlояснен}tя.

наведена абсолютна еквiвалелlтнiстъ - надзвичайно рiдкiсне явиLце. зокрема тому, що багато жаргонiзмiв ччаснr,rкiв д-I-()с неологiзмами, якi виникли в украiноькiй MoBi порiв""но нещодавно й позтrачають спеrrифiчrri peu,lii., або ж так.,)l ,taII()-зиченi з англiйськоi мови, а-пе в украiЪськiй набул" 
"о"о.о 

метафоричного значення. 1'ак, за формоrо rliлком l\l.жJIив() l lcl)c-КЛаС'И аВаmаР ЯК aYatar' I{IIO - ЯК (JFo, eceJ\lec*a- ЯК,!Мý а К'iбЬРzu - "*-ryborgr, un. о,r*оrЬ"""и реципiсtlr.з о[rIял\, }laвiдмiнний ку:rьryрний досвiД не зрозумiС закJ]аденоГо 
" 

ui п"п""rr'п"рaпо.й.о ,по""пня. ВiдповiдIIо в такому вrltlадк},. }JaI]ашу думку, доречно доJIучити до вJIасне дослiвного перекладу описовий, подавши пояснення - lH,:-,,::TI.:i:::]до тексту чи усно. якщо таке значення лексеми не зрозумiле з контексry. Так, Президент Украiни Hffi:жi:,l,ж:lii.;cBoix висryпiв вдастьСя до такого витлумачеI lня: "The паmе ,Cyborgs', which'our епеmiеS - a*gressors,luanted lo use to оffёпrlLts, оп lhe сопtrаry, becaпte sупопуmоus-wilh courage, prrrirrunre апd palriotism of the ukrаiпiап warrior.''загалом найдоцiльнiшим способом переклад-у дослiджуваних жаргонiзмiв, особливо утворених лексико-сема}]т1.1ч}.lll\lспособом, сдобiР семантикО-стилiстиЧ""* u"u;Огiв JзнглiЙськiй MoBi. Це надзвиЧайrlо акry.ilьпо, адже ltаявгli 1,Kpairr-сько-англiйськi словникlt здебiльшого не t]одаю'Ь одrtницi професiйно;;;;""У. {ля досягtп.пп" по"rавленоТ r.r.r,'п,,, ,,"-ревiрили варiанти переклад} якi пропоllуIоть елекТроннi онлайн-словники АввYY Lingvo (h-tФ;1/-w.lуw-.t-iпgур*,ца), MuItitгall(https://www,multitran,ru) та перекладuu doogla. о ,,'uno* ,,,укали семантико-стилiсти.rнi вiдповiдники TIa спецiа.li:зоваIllIх all-I]Iомовних сайтах, на яиих подано тлумачнi вокабv;rяри вiйс"ково.о жаргону збройних си.ll Великобританir та СIIJД [ l l l_] l.
'Гак, наприклад, жарГонiзм беmр (БТР),u**,u 

"Ъ|опч"r" бiльш ЪОр*""' еквiвалент ом kапgаrоо carrier(ClvKBa-lblttlКllеРеВiЗНИК КеНГ)/РУ)), ziфЭОСОЛdаm - eKBiBalleHTOM k)therпecks. який пiЙючас iнший асоцiативний ряд lця образrl()г() tli]_ЗИВаННЯ ЦЬОГ0 ПОНЯТТЯ (КrПКiРЯНi ШИТ>); €НОlП - бiЛЬul НейТРальною абревiаry рою раrавiд лiтераry рного раr(llrо()реr: I|а.звl1бОСПРИПаСiВ ДЛЯ Р[rГ КабаЧКu, oziPKu, МОРКОВкu- бiльш загuLльним i менш 
"rpou""nn 

за образнiс.по жаргонiзмttм lturclwttre(бУКВаЛЬНО В ЦЬОМУ ЗНаЧеНlri КЗаЛliзяки>! корudор - ,indor, коl1.1ел * ,rrourrirop, нора _ fuпk_hоtе(мас найбiльtll б_.lltзькrсемантику), hooch; переdок - бiльШ оОр*rr"r" ,iootin|-golliry, sharP ,"i*i"ОrЛ*, раdюШка -- l,yolkie-talkie, якеi збсрiга,rтаявний елеменТ пестливосТi, i водночас.образнО оОi,р]JtРу"*цiо"-"rri.rr'uuо.О засобу. TaKi вiлноснi аналогрt траII_1яl()ть-СЯ ЗаЗВИЧаЙ У ТИХ ВИПаЛКаХ, КОЛИ ЖаРГОНiЗМ ПОЗНтIае ;;;i., що_ може ;.пуЙ, в дiяrlьносr.i й побутi як вi.гчизttяllllх. taK i
аНГЛОМОВНИХ ВiЙСЬКОВИХ фОРМУВаr Ь: СеМuСОlПuй * опе очеr the eight, dBoxco;ri * KIA (kitled iп асliоп), хавчllк, clxttait _ cho,,t .

,':;:::;:;:::?!,,!"Y;;;;У";,:::;::::;muпitiоп|, ;i)o,ru,o - bricks, z(lp,MclnlHe м,ясо - tпеаt,ltiчнuit бiй , усtпtрil.е 1l,ut,i.
При цьомУ пiд чаС такоТ транСформацii iнодi дореЧно вдатисЯ такоЖ до конкреТизацiТ значеII}тя. Flаrlрик_lта;t. жарг.,I{iз\1 Ilпрuб'уdtt' cBucпtiitKu' o(lBicrt,",O,ui,u"o' по:]начаIотЬ rraBiclte обладлlанlrя rla стрiлецьку зброlо, з оlпядУ lIa те. лIо в attt_tjri-ськомУ вiйськовоМу жаilгонi не бу.,tИ вl,tявзlеlri еквiвшlен,Ги цьогО поня'тя' можIIа,переда.пI саме череЗ l.iогtl cK;ta.,loBi: tt[lttli,_- killer (жарг,) або sight (лiт,), шуrпtlик - sileпcer(,,rir), буфери вiддачi - recoil Ьчlfеrs(лiт.), Рукоя тка-- hattclle(.:lir:) lorrttl.Загалом окреслен1,1х паралелей ми виявили доволi MiUIo, U{o' Ila нашУ ДуNtку, спричинеНе вiдмiннiстI. в KapTllHax cBilr

Х+Б1'l":"Т,"#-;tТ:i,l'i:]ffi::ffi'Ж#:НТ:l*r*k;НТ*;i-о*о""их вiйськових, а_також cгletltttpiчttic t,
СrЛе Й У ЖаРГОНi абО розмовнiй лексицi загzurом або з-помiж-rlрофесiон-;,;Т#;'#}""1##:r;::;l} 

1ii,j'ill,i]lll.]ra нашУ ДУмку' застосуваНня длЯ перекладУ жаргонiзмiь е бiльrП доцiлыtиМ i продуктl-tвнLll\,l, оскillt,кИ llозв0-,lяс збсрсr гl,емоцiйно-експресив[]е заJарвленНя. ГIримiрОlчt, леkсемИ на Ilозначеllня бiйця' що зловжИва€ алкогоJlем на t|lpolrl.i. - (!6(llll:!il.HJlo' п'яmuсопtuй, селruсопtий, - можн" n"p,'''u"," u"р"пUнськими жаргонiзма мп lопg hilter, alcohcll, bolIle-tttcttt.яKi зlr-

HqvкoвiЗaпuCкllHацiottальrtoаo1,нiвеpculп-,,rylцг)6'17,o^'o*oo,
l -.,



О О, О. Спарова, А. Д. Mocпtt,ttlbKct

I-aJIoM образнО номiнуютЬ пияка; жаргонне словО арmа - розмовни*{и еквiвален тами laggards, clumsy people; Зальопl- р. ,_l',*r}jl;:':;::*:у:#3ъ;f#}тшilх#,J"lт;k*.Таъ:Н##ексту 1аоо u*u""p,u,,, або кпiдсryпu 
"i:" 

_
rtiuttttЯKtt - РОЗМОВНими лексемами уummiеs. soodie.c: .1)|rппt1, _ оь^^^л._^ / __ ПеЧа - СЛОВОМ tea-fight; замолоdu, балаба;:.lt lullllЯKll - РОЗМОВНими лексемами yummies,'goodies; ,r;;;;:;;;;;;;"(;:::;i::'::;ffi;I E?#!!;у,:i: й!х:::::варiаllти перекладу досить точно передають як семантику, так i 

"кспре"ив.," ruОuр"r,"ння жаргонiЗмiв 1.тасникiв дТо.УдаючисЬ до викориСтаннЯ професiонатliзмiВ та .u"#"*O"*"BaHoT (вiдповiднО здебiльшого нейтральноi) лексикtl. l.r:,
trайчастilпе втрачасмо образнiсть' oo"u* зберiгасмо И ,r"p"ouaro семантику. У багатьох випадках TaKi еквiваленти € опIlс,--
ВИМИ! ОСКiЛЬКИ ЛOВОДИТЬСЯ Замiнювати одиничнi na*aar" сJlовосполученнями. 

DаГаТЬОХ ВИПаДКаХ TaKi еКВiВаленти € оп
I Iайчаст,iшrе вiдповiдники з лiтераryрноi' мови необхiдно лобираiи до tIазВ вйс,ькових пiдроздiлiв, вiйськовоТ TexHiKll ;.ЗбРОТ' ОСКi'lIЬКИ В аrtГЛiiiСЬКОМУ ВiЙСЙОЙ'У *up'-oHi вони не MaIoTb еквiвалентi в: бобрч_ епgiпьеr battalioп; ваlпа, ваtпн?,lк. L. __

,пораd , pro-Ru,lsia activist; dрiб - peart barley; ,o,n", - ,о,mrоп.d 
уечеriф; *"r;;;;"*о - оr*ойri 

""iiitr, MiutKi - tапk battalir, "
беХСt - IFV (itфПtrУfightiПg vehick); МОПlОЛ.uzа * multipurpose lightly-ar;'"r;;;;;rporter; 

"пruльнuця, 
^4уха 

_ hапd_hеld апti_tс,:,grеПаdе lаuПСhеr; jrОЛОlПОК, - апti-tапk guided missilr,:'Й;;;* - bbng, ь"лъ rrirruflage) раiпtiпg; шайmан_mруба _ апti_tс;,_.
roc,kel lаuпсhеr; !ашка' Ксюха' Ксюu,t"а - ДКS(J; **rpoio' - professional iptdier; парmчзан --mobilized soldier; пiduсаr *
i:,i:!:;:i:,'l":?r"#;r;;;";::.*, Консервu - secessioпists, rebels;;",;;;;;;;; - cscE represeпtatives; mепловiз _ therп _

СаМе TaKi НейТРаЛьнi лексеми актиRнп Еlтr*лпr,лт^ъr .

1'KPalilcbKo'o стороною, так i uо",,""ЖiJ]ulljilfiilН::Нl;ffi:}""JJ#J;:.,1;:i,}iХ"i[:li;3:iДомленнях (як створен;-

-"!n,,[!fr"::;;:":;;::X!elled 
the lТО Po'i'ion, п)аr Avdiivka, zailseve апd Luhапskе with grепаdе laaпchers, lleol_,

2, " l Seplember" Ukraine Says 700 of its mеп hаче Ьееп tаkеп.рrisопеr as pro-Russiaп rebels аdvапсе iп the east, < ...l l4 Jчr,I'ro-Russia separatisrs shoot dol4lп а military рlапе iп'i, ,оrr, kiltiпg 49 people.''

","j;)f;!;,|"Jo:i;:",: '"'О 
the ВВС Шilo Пugi ,:onu;y o7up ti яо;i;;;; ffacks had ьееп sееп passiпg through rebel he..:

У леяких випадках доцiльно та
х0/lя,гь вiд в:tасних т{азв,га"uulо"-оН}Ёffifi""fifilЖi"Ёч[Тtffi:":rж,"жпх}}х#:,-:н,#з;"хх,,i;
жаргоlliзмИ, lцо похоДять вiД загальновЖиваниХ слiв, але розвинулИ переносне значення), однаК у такомУ Разi довелетьсо
vctto абО в примiткаХ ло текс?У подаватИ пояснення' ц{о конкреТно мirлИ на увазi пiд цими'сЛо"u*", iнакше значниМ С РllЗl.!ll-";Jli.iil#ii#:'- 

Не ЗМОЖе аДеКВаТНО СПРИйНЯти цi жаргонiзr". на"ймо приклади застосування таких перекJIадаць_
l, 'Граllслiтерацiя: 

,Щашка, Ксюха, *,:уо, Леська, ?уцулка Ксеня, Калuнка, Леся - Dashka, Ksukha, Ksusha, Huzul Ksetti,:.KalYtlka' Leska, I-esia; I!аmаtuКа * Natashka: нацllк * no,ryt; сАу,шка - i,цirпи; ,r"; -;;;;, 
"unoon, 

* separпia; ),Kpcl:- ukrop; uluuruza' tlа.tuацi\< - shy.shyha. shasharik або неИтра льне GAZ-66. iTaKoMy разi вдаеться зберегм етимологirо ;,
ttatlioltambHy сIlсциdliку, На нашr по,оод' така трансфорпtацiя с найбiльш-доцiпaпr* aпо"оilr-передавання таких лексе\{.як llal|Llk. ykpoll. оскiльки в першому випадку наявний вiдповiднип iз заau_rr"rовживанотлексики мас зовсiм iнше значеriно(llazi- (HaItLIcЪ нiмецькиЙ фашистu;, а В Другом.у - за буквальноГо перекпаДу 

.(dill,fеппе|)зовсiм втрачасться подвiйнiстiil:Жil;J:i#'Ж'J;н::,тЯш;орu*о",i;;;;;; ;о;iiй*i,,ф*u,,..,".",,"р*"нне 
значення словэ.

2, Кшькуваtтlм: аборm - abortio); бобрl|- bibers; dсвочка Zomo.a - the girl is ready; dрiб - shrарпеl; заuлL!ваlпч - Sey: llг.Каба'!'КL!' oziPKtt' МОРКОВКu - zuССhiПi, cucrtmbers, cairots; колоlэаdч - Cotoi'ados; лполоко - milk; оса * wasp; пidcHi.ltcHttKtt _'ii,ii"|!r!,"r3';::o"T:r" - рrеSепIS; *"?!: 
!_ 

э о -'ituoiioп ц,s,о,у о""*r"'йадlах такий переклад пропону€ надзвичаI-iнс
зiiськовомl*"рffi #:нfr :а;,,,,,ж;жт:нJ-;;i:iц,"'".Jfi ýi;#ъ:l;*#fr ;##,;iНН#Т*ъ:ва,llьниii IrереклаД жаргонноi наlзвИ гlерловоТ кашi * shrа)пеl. Зu ,ru""но"riоо.rurrr"ог0 контексry або в певнiй ситуацiТ спi.l_куваrIт{я, яка дозволить tIродемонструватИ rrазваlri ,un ob'unr", рецлтпiснтовi не знадобляться додаткOвi роз'ясненпя.слi/t вiдзначи,ги, що в проuесi п,р,ппuду ми найчастiше втрачаеrrrоaм;ь жаргонiзrчtiв до абревiацii, адже скорочен}]я()Дt-ltlИЦЬ ПеРеКЛаДУ' ЯКШ{О ВОНИ Не ЗбiГаЮТЬСЯ З УЖИВаНИМИ в украiнськiй мовi,абрЪвirrур";;, ;;'uror.o зрозумiлi мовця\|(баРdаК (БРДМ) - Scout vehicle, МОmОЛuеа (БТ-ЛЬ) - ,*trt-p*pose lighbarmored tоwiпg vehicle).Зага_ilоМ можемО вiдзначитИ, Що В багатьоХ 

"",**u* -й самийiар.о"iзr-ОiИцlв-Дr'О nno*"u перекJIасти, використов\ -
ltlчl,t рiзlтi трансфорМацii, тоЖ вибiр спосОбу передавання зilлежИть вiД мети, якУ ставитЬ перед собою перекпадач (створlтпtбilrыш iнформативне й зрозумiле чи бiльш 

"б;";",-;Бесивне висловлювання), вiд його особистих уподобань та MaI-l-i]*"lll;.qЁ#l,Ж;;i НПТffi,;'ffifiъ1#;:#1*их одиниць потребус i ,u.*",,oi 
"р}ицii, i чiткого розумiння

псрекJlаду iншими мовами. 
rrJrqwr Jlul\l'ики uезперечно заслуговуе на подilльше дослiдженrlя, зокрема в аспектi

JIiTcpaTypa:
l. Бархуларов Л. С. Язык и перевоД : Вопросы общей и частной теории перевода i л. с. Бархуларов. - М. : Междунар. отноше-

нлtя. l975. - 240 с.
2, Брест М, Что такое латте и тренд по-армейски: появился веселый 

9ловарь/ Yкраинскргх бойцов.[Элекгронный ресурс]Xr}fi;Y,i?J,I;ЦЦLilt;;r'fif ОБ"i"u к ресурсу : https://news.online.ual7obЪTs).Ъt,i-]"K".-irttЁ_i.-;;io_po_u.*.yski_poyavilsl,a_

.,ujrВ'.1#Х?,'ir'ц'ffiХЪ:#Ш ri;ЗйЦч,ffiыlъ'r.."];ж*,J,iir.лъ.r:ронний ресурс] / в Бурлакова // тиждень uа ,

о.*Х,'П^l,ТfiТ:i3;i;ifit'r'ili,"Н:J,!lН"Ж3rff"Ъý;Нн*"";."*,";"Й"l [элекгронный ресурс] / в с виноградов _
5' ГОР'lЦllg5Ка О, !СВОЧ*u''О'Ой, 

"Б'*'uЗашивать [Епекгро,ннзй рЪсурс] /о. горчинська, с, наливайко ll Gazeta.ua. сайт. l5ЧеРВНЯ 20l5, - РеЖИПl ДОСЦ'ГГУ ДО РеСУрсу : bttpыuzgazeti."JuНl"ra;;;;i';;;йiiuo.bKa_gotova-mozhna_zashiv 
atl629790.

серiя кФLlолоziялl, вuп. I(69), ч. 2, березень, 20l8 р
,. ]

'f", -
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О. О. CmapoBcl, Д. А. MocmutlbKa lSSN 25l9-2558

6, Комиссаров В. н. Тсория перевода (лингвисr,ические аспекты) [Элекгронный ресуро] / в. I]. Комиссаров. - Режим дост}rпа к

recypcy : http:/www.classes,ru/grammar/43.Teoriya;crevodaJinglicticheskiye_aspek ty.'j. 
Mu..nno Л. Мова i суспiпьстВо. ПостколОнiальний вимiр [ЕлеКгронниЙ ресурс] / Л. Масенко. - Режим дос,ryпv до ресурс\ :

:,пр : //varnak. psend. com/lmasenko. html.' 
8. Пономарiв О. Щ. Стилiстика сучасноi yKpaiHcbKoi мови / О. Щ. Пономарiв. - Тернqпiль :_Навч. книга, 2000. - 248 с

9. Словник фронтового сленry :-Нiштяки, нqрl]а нацики [Елекгронний ресурс] // Depo. Життя : сайт. 8 квiтня 20l5. - Режиrt
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